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1 À propos de ce document
Objectif
Le présent document contient toutes les informations sur le déclencheur manuel
radio FDM275 / FDM275(F).
Une observation conséquente des instructions en garantit une application sûre et
sans problème.

Utilisation conforme
Les déclencheurs manuels radio FDM275 et FDM275(F) doivent être utilisés
uniquement avec un Gateway radio FDCW241 dans un système de détection
d'incendie FS20/FS720.

Groupes cibles
Les informations de ce document s'adressent aux groupes cibles suivants :

Groupe cible Activité Qualification

Responsable produit ● Est responsable de l'échange des
informations entre le fabricant et la
société régionale.

● Coordonne le flux d'informations
entre les différents groupes de
personnes d'un projet.

● Possède une formation spécialisée
en fonction de ses produits et de sa
fonction.

● A suivi des cours de formation pour
être responsable produit.

Responsable projet ● Coordonne la mise en œuvre dans
les délais de toutes les personnes
et ressources impliquées dans le
projet.

● Fournit des informations
nécessaires à la réalisation du
projet.

● Possède une formation spécialisée
en fonction de ses produits et de sa
fonction.

● A suivi des cours de formation pour
être responsable projet.

Ingénieur d'études ● Paramètre le produit en fonction du
pays ou du client.

● Vérifie l'aptitude au fonctionnement
et autorise la mise en service du
produit sur le lieu d'utilisation.

● Recherche et corrige les
dysfonctionnements et les défauts.

● Possède une formation spécialisée
adaptée au fonctionnement et aux
produits.

● A suivi les cours de formation
destinés aux ingénieurs d'études.

Personnel d'installation ● Monte et installe les composants du
produit sur le site d'implantation.

● Procède après l'installation à un
contrôle relatif au bon
fonctionnement de l'installation.

● Possède une formation spécialisée
dans le domaine de l'immotique ou
de l'installation électrique.

Personnel de mise en
service

● Configure le produit sur le site
d'exploitation en fonction des
exigences du client.

● Contrôle le fonctionnement et valide
le produit pour son exploitation par
l'exploitant.

● Recherche et élimine les défauts.

● Possède une formation spécialisée
en fonction de ses produits et de sa
fonction.

● A suivi des cours de formation à
l'attention du personnel de mise en
service.

Personnel de maintenance ● Réalise tous les travaux de
maintenance.

● Vérifie le bon fonctionnement de
l'installation.

● Recherche et élimine les défauts.

● Possède une formation spécialisée
en fonction de ses produits et de sa
fonction.
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Identification de document
Composition de l'ID document :

Codage de l'ID Exemples

ID_Indice de modification_Langue_PAYS
-- = plurilingue ou international

A6V10215123_a_de_DE
A6V10215123_a_fr_--
A6V10315123_a_--_--

Format de date
Le format de date utilisé dans le document correspond à la recommandation de la
norme internationale ISO 8601 (format AAAA-MM-JJ).

Conventions de représentation
Marquages de texte
Les marquages de texte particuliers sont représentés comme suit dans ce
document :

⊳ Condition requise pour les instructions relatives aux opérations à
effectuer

1.
2.

Instruction relative aux opérations à effectuer avec au moins deux
procédures à suivre

      – Variante, option ou informations détaillées sur une instruction
relative aux opérations à effectuer

      ⇨ Résultat intermédiaire d'une instruction relative aux opérations à
effectuer

⇨ Résultat final d'une instruction relative aux opérations à effectuer

● Enumération et instruction relative aux opérations à effectuer en
une seule procédure

[➙ X] Renvoi à une page

'Texte' Citation, concordance exacte

<Touche> Désignation de touches

> Signe de relation, inséré également entre chaque étape d'un
processus, p. ex. 'Barre de menu' > 'Aide' > 'Rubriques d'aide'

↑ Texte Désignation d'une entrée de glossaire

Conseils et informations complémentaires

Le symbole 'i' désigne des conseils et informations complémentaires pour
simplifier une action.

FDM275 comprend ci-dessous les deux variantes du déclencheur manuel radio -
FDM275 et FDM275(F).
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1.1 Documents applicables
ID document Titre

008331 List of compatibility (pour ligne de produit 'Sinteso™')

A6V10227631 Planification Détection incendie radio SWING

A6V10227639 Manuel technique Gateway radio FDCW241

A6V10227643 Manuel de l'utilisateur SWING-Tool FXS2061

A6V10229261 List of compatibility (pour ligne de produit 'Cerberus™
PRO')

A6V10271323 Fiche technique SWING Système de détection incendie
radio FDCW241, FDOOT271, FDM273, FDM275,
FDM275(F)

A6V10367669 Open-Source Software (OSS) Licenses SWING

A6V10401114 Montage Déclencheur manuel radio FDM275, FDM275(F)

1.2 Centre de téléchargement
Différents types de documents, par exemple fiches techniques, instructions de
montage et textes de licence, sont disponibles en téléchargement à l'adresse
Internet ci-après :
http://siemens.com/bt/download
l Saisissez l'ID document dans le champ de saisie 'Find by keyword'.

Sur la page d'accueil, vous trouverez également des informations sur les
possibilités de recherche et des liens vers des applications mobiles (Apps) pour
différents systèmes.

1.3 Termes et abréviations
Terme Signification

IA Indicateur d'action

Batterie vide Message de dérangement en cas de panne totale du bloc de
piles

Batterie basse Message de dérangement avec la pile de réserve activée

FDnet/C-NET Ligne de détection adressée

IAI Indicateur d'action interne

LED Diode électroluminescente
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1.4 Historique des modifications
La version du document de référence s'applique à toutes les langues dans
lesquelles le document de référence est traduit.

La première édition d'une version de langue et/ou d'une variante pays peut, par
exemple, être affectée de l'indice de modification 'd' au lieu de 'a' lorsque le
document de référence comporte déjà cet indice de modification.

Les tableaux suivants montrent l'historique des modifications de ce document :

Indice de modification Date d'édition Brève description

e 2017-04-05 ● Fréquences précisées dans le chapitre 'Caractéristiques
techniques'

d 2016-09-30 Modifications/ajouts dans les chapitres suivants :
● Remplacement d'un insert en plastique par un insert en verre
● Modifications rédactionnelles

c 2015-10-15 Modifications/ajouts dans les chapitres suivants :
● Compatibilité FDnet/C-NET
● Installation
● Caractéristiques techniques

b 2015-04-01 ● Modifications rédactionnelles
● Tableau sur le comportement de clignotement ajouté

a 2014-02-01 Première édition

Les versions de langue et variantes pays élaborées par une société locale
possède le même indice de modification que celui du document de référence
respectif. Cependant, celles-ci ne sont pas contenues dans le tableau suivant.

Le tableau suivant indique les versions de langue et variantes pays éditées avec
l'indice de modification respectif :

Indice de modification en_-- de_-- fr_-- frFR it_-- es_--

e X X X X X X

d – X – – – –

c – X – – – –

b X X X – X X

a – X – – – –

X = publié
– = aucune publication avec cet indice de modification
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2 Sécurité

2.1 Instructions de sécurité
Pour la protection des personnes et des biens corporels, il convient de respecter
les instructions de sécurité.
Les instructions de sécurité contenues dans le présent document contiennent les
éléments suivants :
● Symbole de danger
● Terme de signalisation
● Type et source du danger
● Conséquences liées au danger
● Mesures ou interdictions pour éviter les dangers

Symbole de danger

Ceci est le symbole de danger. Il vous informe des risques de blessures.
Pour éviter les blessures, sinon la mort, respectez toutes les mesures
dotées de ce symbole.

Symboles de danger supplémentaires
Ces symboles indiquent des dangers en général, le type de danger ou les
conséquences, mesures et interdictions éventuelles dans le tableau ci-après.

Danger en général Atmosphère explosible

Tension/choc électrique Lumière à laser

Batterie Chaleur

Terme de signalisation
Le terme de signalisation classifie le danger, comme défini dans le tableau ci-
après.

Terme de signalisation Niveau de danger

DANGER DANGER désigne une situation dangereuse susceptible d'entraîner directement
la mort ou de graves blessures, si la situation n'est pas évitée.

AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT désigne une situation dangereuse susceptible d'entraîner la
mort ou de graves blessures, si la situation n'est pas évitée.

ATTENTION ATTENTION désigne une situation dangereuse susceptible d'entraîner des
blessures légères ou de gravité moyenne, si la situation n'est pas évitée.

AVIS AVIS désigne des dégâts matériels susceptibles de se produire en cas de non-
observation.
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Représentation de danger de blessure
Les remarques relatives au danger de blessures sont représentées comme suit :

AVERTISSEMENT

Type et source du danger
Conséquences liées au danger
● Mesures/interdictions pour éviter le danger

Représentation des dégâts matériels possibles
Les remarques relatives aux dégâts matériels possibles sont représentées comme
suit :

AVIS
Type et source du danger
Conséquences liées au danger
● Mesures/interdictions pour éviter le danger
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2.2 Prescriptions de sécurité relatives au mode de
travail
Normes, prescriptions et lois spécifiques aux pays
Les produits Siemens sont développés et réalisés conformément aux normes de
sécurité internationales et européennes en vigueur. Si, sur le lieu d'exploitation,
des normes de sécurité ou lois supplémentaires et spécifiques aux pays existent
pour ce qui est de la planification, du montage, de l'installation, de l'exploitation ou
de l'élimination du produit, elles doivent être respectées en plus des consignes de
sécurité citées dans la documentation du produit.

Installations électriques

AVERTISSEMENT

Tension électrique
Choc électrique
● Les travaux sur des installations électriques ne doivent être exécutés que par

un électricien qualifié ou par une personne instruite en conséquence sous la
direction et la surveillance d'un électricien, conformément aux règles
électrotechniques.

● Mettez si possible hors tension les produits sur lesquels des travaux de mise
en service, de maintenance ou de réparation sont exécutés.

● Protégez les zones mises hors tension contre un réarmement involontaire.
● Identifiez les borniers à tension externe avec un panneau 'DANGER Tension

externe'.
● Posez les câbles d'alimentation secteur vers les produits et protégez-les avec

un propre fusible marqué de façon explicite.
● En dehors de l'équipement, prévoyez un système de coupure facilement

accessible conforme CEI 60950-1.
● Réalisez la mise à la terre conformément aux instructions de sécurité locales.

ATTENTION

Non-respect des consignes de sécurité ci-après
Risque de dommages corporels et matériels
● Respectez les consignes de sécurité suivantes.

● Des connaissances spécialisées en électrotechnique sont requises pour
l'installation.

● Celle-ci ne doit être effectuée que par un spécialiste.
Une installation non conforme peut provoquer la mise hors service des dispositifs
de protection électriques sans que ceci puisse être détecté par un profane.
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Montage, installation, mise en service et maintenance
● Si vous nécessitez des équipements auxiliaires, comme par exemple une

échelle, ceux-ci doivent être sûrs et prévus pour le travail à exécuter.
● Au démarrage de l'équipement de contrôle et signalisation, assurez-vous

qu'aucune instabilité ne peut se produire.
● Assurez-vous que tous les points mentionnés au chapitre 'Test et vérification

du bon fonctionnement des produits' sont bien respectés.
● Les commandes ne doivent être mises en service normal que lorsque la phase

de 'Test et vérification du bon fonctionnement des produits' est achevée et que
l'installation a été remise au client.

Test et vérification du bon fonctionnement des produits
● Évitez les déclenchements par erreur de la télétransmission.
● Quand vous contrôlez des équipements du bâtiment ou pilotez des appareils

de sociétés externes, vous devez coopérer avec les responsables.
● Lors de l'activation de commandes incendie à des fins de tests, aucune

personne ne doit être blessée et aucun équipement du bâtiment ne doit subir
de dommages. Les instructions suivantes doivent être suivies :
– Utilisez le potentiel correct pour la commande, en général celui de

l'équipement du bâtiment.
– Ne contrôlez les commandes que jusqu'à l'interface (relais avec possibilité

de blocage).
– Assurez-vous que seules les commandes à tester sont activées.

● Avant le contrôle des dispositifs d'alarme, informez les personnes et tenez
compte d'une réaction de panique éventuelle.

● Informez les personnes sur le bruit ou le brouillard susceptibles de se produire.
● Avant une télétransmission de test, informez les postes de réception des

alarmes et des dérangements.

Modifications de la configuration du système et des produits
Des modifications apportées à l'installation et aux différents produits peuvent
entraîner des perturbations, un dysfonctionnement et des risques. Pour des
modifications ou des compléments, vous devez d'abord vous procurer un accord
écrit de Siemens et des organismes de sécurité responsables.

Composants et pièces de rechange
● Les composants et pièces de rechange doivent satisfaire aux exigences

techniques définies par Siemens. N'utilisez que des produits prescrits ou
recommandés par Siemens.

● Les fusibles doivent présenter les caractéristiques prescrites.
● Les modèles de piles incorrectes et l'échange non conforme des piles peuvent

entraîner un risque d'explosion. N'utilisez que le même type de pile ou un type
de pile équivalent recommandé par Siemens.

● Éliminez les piles dans le respect de l'environnement. Respectez les directives
et prescriptions spécifiques aux pays.
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Non-respect des consignes de sécurité
Les produits Siemens sont conçus pour une utilisation conforme et leur parfait
fonctionnement a été contrôlé avant la livraison. Siemens décline toute
responsabilité pour toute blessure corporelle ou dégât matériel résultant d'un abus
ou du non-respect des instructions ou des avertissements indiqués dans la
documentation. Ceci s'applique en particulier en cas de :
● Dommages corporels ou matériels issus d'une utilisation non conforme et

incorrecte
● Dommages corporels ou matériels dus au non-respect des informations

relatives à la sécurité contenues dans la documentation ou indiquées sur le
produit

● Dommages corporels ou matériels résultant de travaux de maintenance
insuffisants ou non effectués

2.3 Normes et directives prises en compte
Une liste actuelle des normes et directives prises en compte peut être demandée à
votre interlocuteur Siemens.

2.4 Release Notes
Des restrictions peuvent exister pour la configuration ou l'utilisation d'appareils
dans une installation de détection d'incendie de version logicielle particulière.

AVERTISSEMENT

Détection d'incendie restreinte ou manquante
Dommages corporels et matériels en cas d'incendie.
● Lire attentivement les 'Release Notes' avant de planifier et/ou configurer une

installation de détection d'incendie.
● Lire attentivement les 'Release Notes' avant d'effectuer la mise à jour du

firmware d'une installation de détection d'incendie.

AVIS
Planification et/ou configuration erronée(s)
Les normes et prescriptions en vigueur ne sont pas satisfaites.
Pas de réception de l'installation de détection d'incendie pour la mise en service.
Travaux/coûts supplémentaires liés à la nouvelle planification et/ou configuration
requise.
● Lire attentivement les 'Release Notes' avant de planifier et/ou configurer une

installation de détection d'incendie.
● Lire attentivement les 'Release Notes' avant d'effectuer la mise à jour du

firmware d'une installation de détection d'incendie.
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3 Structure et fonctionnement

3.1 Aperçu
Le déclencheur manuel FDM275/FDM275(F) est prévu pour une utilisation dans
des endroits du bâtiment où un incendie peut être détecté par des personnes qui
pourront déclencher une alarme manuellement.
Le déclencheur manuel FDM275/FDM275(F) est composé d'un boîtier arrière,
d'une unité de commutation et d'un bloc de piles. Le déclencheur manuel
FDM275/FDM275(F) présente les caractéristiques suivantes :
● Déclencheur manuel à activation directe

– Activation d'alarme par pression sur le point de pression
● Communication par la radio avec :

– Gateway radio
– Autres éléments radio

● Adressage individuel des déclencheurs
● Indicateur d'action avec affichage d'état (couleur rouge et vert) :

– Signale l'alarme
– Confirme le contact avec le réseau radio
– Confirme l'essai détecteur

● Fonctionnement sur piles
● Modèles avec insert en verre ou insert en plastique réarmable
● Montage en saillie
● Clé pour le réarmement après activation d'alarme et pour l'ouverture du boîtier
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3.1.1 Fourniture
Le déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) est livré avec un insert en
plastique 'Neutre' FDMG295, une clé FDMK295, sans bloc de piles.
Les éléments suivants peuvent être livrés séparément sur commande :
● Bloc de piles BAT3.6-10
● Insert en verre 'Neutre'
● Insert en plastique pour la 'France'
● Insert en verre pour la 'France'

3.1.2 Détails pour passer commande
Type Réf. Désignation

FDM275 S54323-F105-A1 Déclencheur manuel radio avec insert en
plastique 'Neutre' FDMP295

FDM275(F) S54323-F105-A2 Déclencheur manuel radio avec insert en
plastique pour la 'France'

BAT3.6-10 S54370-Z11-A1 Bloc de piles [➙ 22]

Accessoires :

FDMC295 A5Q00013440 Couvercle de protection [➙ 23]

FDMG295 A5Q00013442 Insert en verre 'Neutre' [➙ 23]

FDMG295-F A5Q00013443 Insert en verre pour la 'France' [➙ 23]

FDMP295 A5Q00013445 Insert en plastique 'Neutre' [➙ 24]

FDMP295-F A5Q00013446 Insert en plastique pour la 'France' [➙ 24]

FDMK295 A5Q00013448 Clé [➙ 24]

3.1.3 Version du produit ES
La version du produit ES indique la version technique d'un appareil en termes de
matériel et de logiciel. La version du produit est indiquée sous forme de nombre à
deux chiffres.
Les indications sur la version du produit de votre appareil se trouvent :
● Sur le label d'emballage
● Sur le label de produit ou sur la plaque signalétique

Version du produit sur le label d'emballage
Vous trouverez l'indication relative à la version du produit dans le code-barre,
directement sur le label d'emballage :

Figure 1: Exemple d'un label d'emballage avec indication de la version du produit
ES
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Version du produit sur le label de produit ou sur la plaque
signalétique
Vous trouverez l'indication relative à la version du produit derrière le numéro de
référence de l'appareil :

Figure 2: Exemple d'un label de produit avec indication de la version du produit

Selon le produit et les divers agréments, les labels de produit se distinguent par la
forme et l'affectation de l'information.
Recherchez le numéro de référence de votre appareil sur le label de produit.
Vous trouverez la version du produit derrière le numéro de référence.

3.1.4 Alimentation
Un bloc de piles BAT3.6-10 sert à alimenter les éléments radio. Le bloc de piles
est composé de piles au lithium avec un câble et un connecteur pour bloc de piles.

Figure 3: Bloc de piles BAT3.6-10

1 Bloc de piles comprenant :
● 4 piles au lithium pour l'exploitation normale
● 1 pile au lithium comme réserve pour le fonctionnement 'Batterie basse'

2 Plaquette signalétique avec une zone d'écriture pour la date de mise en
service

3 Câble de connexion
4 Connecteur pour bloc de piles avec protection contre l'inversion de polarité

● Utilisable pour la durée de vie spécifiée en exploitation normale
● Avec durée de service réduite en mode 'Batterie basse'
● Pas d'inversion des connexions grâce à la protection contre l'inversion de

polarité sur le connecteur pour bloc de piles

ES
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1
2

3 4
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3.2 Structure

Figure 4: Déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F)

1 Boîtier arrière 8 Insert en plastique/en verre
2 Vis pour la fixation murale1 9 Marquage du point de pression
3 Connecteur pour bloc de piles 10 Couvercle de boîtier
4 Bloc de piles BAT3.6-101 11 Clé
5 Unité de commutation 12 Raccordement pour le connecteur

pour bloc de piles
6 Indicateur d'action interne 13 Contact de commutation du

boîtier
7 Vis pour l'unité de commutation 14 Orifice  ‘new’  avec touche

1 Non compris dans la livraison
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3.3 Fonction

3.3.1 Niveaux de danger
Les déclencheurs manuels radio peuvent transmettre les niveaux de danger
suivants à l'équipement de contrôle et de signalisation :

Niveau de danger Signification

0 Etat normal, pas de danger

3 Alarme

L'analyse du niveau de danger et les mesures qui en découlent (par ex. activation
de la télétransmission) sont configurés sur l'équipement de contrôle et
signalisation.

3.3.2 Indicateur d'action interne
La LED bicolore de l'indicateur d'action interne indique l'état d'exploitation du
déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F).

Figure 5: Indicateur d'action interne

Le tableau suivant décrit le comportement de clignotement de l'indicateur d'action
interne du déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) :

Pour l'exploitation normale, plusieurs fréquences de clignotement sont
disponibles. La sélection de la fréquence de clignotement s'effectue au moyen du
logiciel 'FXS2002'.
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Etat de fonctionnement Mode de
clignotement

Graphique

Alarme L'IAI clignote
chaque
seconde en
rouge

Alarme en mode test L'IAI clignote
deux fois en
vert toutes les
quatre
secondes et
chaque
seconde en
rouge entre
temps

Dérangement Il y a un défaut. L'IAI clignote
quatre fois en
rouge chaque
seconde

Mise en
service

Le déclencheur manuel
radio n'a pas encore
été identifié par un
Gateway radio.
Et
Le déclencheur manuel
radio n'est pas monté
dans le boîtier arrière.
Et
Il n'a pas de contact
avec le réseau radio.

L'IAI clignote
une fois en
rouge toutes
les deux
secondes

Le déclencheur manuel
radio a déjà été
identifié par un
Gateway radio.
Et
Le déclencheur manuel
radio n'est pas monté
dans le boîtier arrière.
Et
Il n'a pas de contact
avec le réseau radio.

L'IAI clignote
une fois en
vert toutes les
deux
secondes

Le déclencheur manuel
radio est monté dans le
boîtier arrière mais pas
encore signalé sur le
réseau radio.

L'IAI clignote
deux fois en
vert toutes les
deux
secondes

Normal Configuration 1 L'IAI clignote
une fois en
vert toutes les
30 secondes

Configuration 2 IAI éteint

t
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t
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t
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t
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t
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Etat de fonctionnement Mode de
clignotement

Graphique

Test L'IAI clignote
deux fois en
vert toutes les
quatre
secondes

Bloc de piles neuves L'IAI s'allume
une fois
pendant cinq
secondes

Bloc de piles vides IAI éteint

Plusieurs états de fonctionnement peuvent être indiqués simultanément. Les
fréquences de clignotement peuvent alors se chevaucher. L'unité d'indicateur
LED rouge est prioritaire sur l'unité d'indicateur LED verte.
La fréquence de clignotement avec la fréquence la plus lente est dissimulée par
la fréquence de clignotement la plus rapide et peut donc ne pas être perçue.

Tous les équipements de contrôle et signalisation prennent en charge la
fréquence de clignotement décrite.

Veuillez également respecter la documentation de votre système de détection
d'incendie.

3.3.3 Mode test
Pour tester les déclencheurs manuels radio, un mode test peut être réglé sur
l'équipement de contrôle et de signalisation. En mode test, les alarmes des
déclencheurs manuels radio ne sont pas transférées par l'équipement de contrôle
et de signalisation.

3.3.4 Activation d'alarme
l Appuyez sur le point de pression sur l'insert en verre ou en plastique.

a L'insert en plastique tombe vers le bas ou
a L'insert en verre se brise.

a L'alarme est activée.
Après une activation d'alarme, le déclencheur manuel doit être remis en état de
disponibilité.

t
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1211 [s]

t
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1211 [s]

x1

t
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1211 [s]
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3.3.5 Niveaux de diagnostic
Le déclencheur manuel radio surveille pour l'essentiel son propre fonctionnement.
Les diverses mesures de contrôle ont établi les niveaux de diagnostic suivants :
● Normal
● Remplacement requis
● Dérangement
Si une erreur survient qui peut entraver le fonctionnement du déclencheur manuel
radio, un dérangement est signalé. Pour en éliminer la cause, des informations
supplémentaires sont disponibles dans le déclencheur manuel radio. Celles-ci
peuvent être affichées avec le SWING tool. Pour de plus amples informations, se
référer au document A6V10227643. Voir chapitre 'Documents applicables [➙ 7]'.

3.3.6 Mode dégradé dans FDnet/C-NET
En cas de défaillance du processeur principal de l'équipement de contrôle et
signalisation, celui-ci fonctionne en exploitation dégradée. En fonction de son type,
l'équipement de contrôle et signalisation peut continuer à percevoir les fonctions de
mise en alarme et de signalisation les plus importantes quand il fonctionne en
exploitation dégradée.
● Le détecteur fonctionne en exploitation dégradée sans restriction.
● La communication au sein de la cellule radio n'est pas affectée.
● Un message de dérangement est transmis à l'équipement de contrôle et de

signalisation par le Gateway radio. Les équipements de contrôle et de
signalisation prennent en charge l'exploitation dégradée de différentes
manières. Lors de la planification, il faut par conséquent tenir compte des
informations contenues dans le document 'List of compatibility' et de la
documentation de l'équipement de contrôle et de signalisation. Voir chapitre
'Documents applicables'.

Pour de plus amples informations, se référer à la documentation relative au
système de détection d'incendie.

3.3.7 Interface vers les appareils de maintenance
La lecture des messages se fait par l'équipement de contrôle et signalisation ou
par le logiciel FXS2061 SWING tool.
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3.4 Accessoires

3.4.1 Bloc de piles BAT3.6-10
● Pour l'alimentation en énergie des éléments

radio et du Gateway radio
● Piles au lithium

– Bloc de piles BAT3.6-10 LI-SOCl2 3,6 V,
10 Ah

● Piles avec câble spécifique
● Système de connecteur protégé contre

l'inversion des polarités
● Zone de marquage pour la date de mise en

service
● Compatible avec :

– Gateway radio FDCW241
– Déclencheur manuel radio FDM273*
– Déclencheur manuel radio FDM275*
– Déclencheur manuel radio FDM275(F)
– Détecteur d'incendie radio FDOOT271

● Numéro de référence : S54370-Z11-A1

* Non conforme au référentiel NF508

3.4.2 Adaptateur MCL-USB (radio) FDUZ227
● Pour relier les FDnet/C-NET à un ordinateur

personnel
● Transmission de signaux vers les éléments

radio SWING possible par radio
● Convertisseur d'interface pour USB sur MC-

Link
● Compatible avec :

– Terminal répétiteur FT2010
– Tableau répétiteur FT2011
– Gateway radio FDCW221 et FDCW241
– Vérificateur/échangeur de détecteurs

FDUD292
– Vérificateur de détecteur intelligent

FDUD293
– Testeur de lignes FDUL221
– Déclencheur manuel radio FDM27x
– Détecteur d'incendie radio FDOOT271

● Pour de plus amples informations, se référer
au document A6V10347735

● Numéro de référence : S54323-F106-A1
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3.4.3 Couvercle de protection FDMC295
● Pour la protection contre une activation

d'alarme involontaire
● Compatible avec :

– Déclencheur manuel FDM1101-Rx
– Déclencheur manuel FDM1101A-Rx
– Déclencheur manuel FDM225-Rx
– Déclencheur manuel FDM226-Rx
– Déclencheur manuel radio FDM275* /

FDM275(F)
● Numéro de référence : A5Q00013440

* Non conforme au référentiel NF508

3.4.4 Inserts en verre FDMG295-x
● Pour déclencher une alarme et pour protéger

contre l'encrassement
● Disponible dans les versions spécifiques aux

pays
● Compatible avec :

– Déclencheur manuel FDM1101-Rx
– Déclencheur manuel FDM1101A-Rx
– Déclencheur manuel FDM225-Rx
– Déclencheur manuel FDM226-Rx
– Déclencheur manuel radio FDM275* /

FDM275(F)
● Référence pour insert en verre FDMG295,

'Neutre' : A5Q00013442
● Référence pour insert en verre FDMG295-F,

'France' : A5Q00013443
* Non conforme au référentiel NF508
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3.4.5 Inserts en plastique FDMP295-x
● Pour déclencher une alarme et pour la

protection contre l'encrassement
● Disponible dans les versions spécifiques aux

pays
● Compatible avec :

– Déclencheur manuel FDM1101-Rx
– Déclencheur manuel FDM1101A-Rx
– Déclencheur manuel FDM225-Rx
– Déclencheur manuel FDM226-Rx
– Déclencheur manuel radio FDM275* /

FDM275(F)
● Référence pour insert en plastique FDMP295,

'Neutre' : A5Q00013445
● Référence pour insert en plastique FDMP295-

F, 'France' : A5Q00013446
* Non conforme au référentiel NF508

3.4.6 Clef FDMK295
● Pour tester et réarmer les déclencheurs

manuels
● Pour retirer le couvercle du boîtier arrière
● Compatible avec :

– Déclencheur manuel FDM1101-Rx
– Déclencheur manuel FDM1101A-Rx
– Déclencheur manuel FDM225-Rx
– Déclencheur manuel FDM226-Rx
– Déclencheur manuel radio FDM275* /

FDM275(F)
● Numéro de référence : A5Q00013448

* Non conforme au référentiel NF508
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4 Planification
Grâce à la liaison radio, le câblage habituel entre les éléments radio est supprimé,
par ex. détecteur d'incendie radio, déclencheur manuel radio, etc. Avec le Gateway
radio, les éléments radio forment une cellule radio. La cellule radio est gérée par
l'équipement de contrôle et signalisation soit en boucle, soit en étoile. Cette
application est destinée aux lignes de produit 'Sinteso' et 'Cerberus PRO'.
Pour plus d'informations détaillées sur les composants de la détection incendie
radio ainsi que les appareils et combinaisons d'appareils requis, se référer au
document 'Planification' (A6V10227631).
Vous trouverez d'autres informations dans la 'List of compatibility'.

4.1 Compatibilité FDnet/C-NET
Compatible avec tous les équipements de contrôle et signalisation qui prennent en
charge la ligne de détection FDnet/C-NET.

Ligne de détection Equipement de contrôle et signalisation

FC20xx FC72x(1) SIGMASYS(1) AlgoRex

FDnet X
À partir de

MP5

– – –

C-NET – X
À partir de

IP5

– –

X = compatible
– = non compatible
Vous trouverez les détails dans la 'List of compatibility'.

(1) Non conforme au référentiel NF508

4.2 Domaines d'application
Le déclencheur manuel radio est prévu pour une utilisation dans des endroits où
un incendie peut être détecté par des personnes qui pourront déclencher une
alarme manuellement.

4.3 Lieu d'installation
Les déclencheurs manuels radio doivent être montés dans des endroits bien
accessibles, à une hauteur comprise entre 0,9...1,6 m sur une surface plane.

Respectez les prescriptions spécifiques aux pays pour la hauteur exacte de
montage !
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4.4 Influences de l'environnement
Quand les appareils sont utilisés dans le secteur industriel, une clarification précise
avec le responsable du projet est nécessaire, car les matières plastiques peuvent
ne pas résister dans certaines conditions ambiantes.
Les facteurs suivants doivent être pris en compte :
● Produits chimiques
● Température
● Humidité
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5 Montage et installation

5.1 Montage du déclencheur manuel radio
FDM275/FDM275(F)

Fixez le déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) à une hauteur comprise
entre 0,9…1,6 m sur une surface plane. Respectez les prescriptions spécifiques
aux pays pour la hauteur exacte de montage !

Figure 6: Ouverture du boîtier avec la clé FDMK295

w La position du déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) est déterminée.
w L'outil et deux vis (max. ∅ 4 mm) sont disponibles pour la fixation.

1. Retirez le couvercle de boîtier à l'aide de la clé.

– Insérez la clé dans l'ouverture sur la partie inférieure du déclencheur
manuel radio FDM275/FDM275(F).

– Avec la clé, tirez le couvercle du boîtier vers l'avant pour le séparer du
boîtier arrière.

2. AVIS ! Rangez soigneusement la clé.

3. Retirez l'unité de commutation hors du boîtier arrière.

4. Pour la fixation du boîtier arrière, sélectionnez deux positions de vis très
éloignées l'une de l'autre. Voir aussi le chapitre 'Schéma de perçage' [➙ 43].

5. Vissez le boîtier arrière à fond.
a Le déclencheur manuel est désormais prêt pour l'installation.

Voir aussi
2 Schéma de perçage [➙ 43]

1 2
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5.2 Installation

1 Boîtier arrière 9 Vis pour l'unité de commutation
2 Bloc de piles BAT3.6-101 10 Indicateur d'action interne
3 Plaque signalétique avec étiquette

adhésive
11 Insert en plastique/en verre

4 Supports bloc de piles 12 Couvercle de boîtier
5 Connecteur pour bloc de piles 13 Dispositif de maintien arrière
6 Contact de commutation du

boîtier
14 Ressort

7 Unité de commutation 15 Système d'activation
8 Butée

1 Non compris dans la livraison

Le comportement de clignotement de l'indicateur d'action interne est décrit dans
le document A6V10401120, au chapitre 'Indicateur d'action interne'.

w Le boîtier arrière est fixé.
w Un bloc de piles neuf et en parfait état est disponible.
w La clé FDMK295 et un tournevis cruciforme sont disponibles.
w Le Gateway radio est activé et commuté en mode maintenance.

1. Sur la plaque signalétique (3) de l'unité de commutation, retirez l'étiquette avec
le numéro de série. Avec l'étiquette, marquez la position du déclencheur
manuel radio FDM275/FDM275(F) sur le plan d'implantation.

2. Inscrivez la date du jour sur le bloc de piles (2).
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3. Si l'unité de commutation (7) doit être commutée en 'Réglage d'usine'

– Raccordez le connecteur pour bloc de piles (5) et appuyez avec une pointe
fine sur la touche dans l'orifice 'new' (nouveau) pendant env. cinq
secondes.

a L'indicateur d'action interne clignote en rouge.
a Le déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) est en réglage d'usine.

4. Insérez le bloc de piles dans l'unité de commutation de manière à ce qu'il
s'encliquette dans les trois supports batterie (4).

5. Disposez le câble de raccordement conformément au schéma et branchez le
connecteur pour bloc de piles  (5).
a L'indicateur d'action interne (10) s'allume en rouge.
a Après 10 secondes supplémentaires, le déclencheur manuel radio

FDM275/FDM275(F) signale qu'il n'est pas monté dans le boîtier et
l'indicateur d'action interne clignote toutes les deux secondes :

– Le clignotement rouge signale le réglage usine.
– Le clignotement vert montre que le déclencheur manuel radio

FDM275/FDM275(F) a déjà été identifié par un Gateway radio.
a Si ce n'est pas le cas, c'est que le bloc de piles est défectueux et ne doit

pas être utilisé.

6. Posez l'unité de commutation avec le bloc de piles dans le boîtier arrière (1).

7. Retirez l'insert en plastique/en verre (11). Pour des détails sur le remplacement
du verre, voir aussi le chapitre 'Remplacement d'un insert en plastique par un
insert en verre'.

8. Vissez l'unité de commutation avec les deux vis (9) jointes avec sur le boîtier
arrière (1).

9. Posez l'insert en plastique/en verre (11) entre les butées (8) et poussez l'insert
en plastique/en verre contre le système d'activation (15), comme indiqué sur le
schéma.
a Le ressort (14) est tendu pendant cette opération.
a L'indicateur d'action interne clignote en vert et le déclencheur manuel radio

FDM275/FDM275(F) se signale auprès du Gateway radio.
a L'identification correcte auprès du Gateway radio met afin au clignotement

de l'indicateur d'action interne.

10. Si l'enregistrement n'aboutit pas après une durée plus longue, détachez l'unité
de commutation du boîtier arrière et remontez-la.
a La recherche du réseau radio recommence.

11. Montez le couvercle de boîtier sur le boîtier arrière.

– Accrochez le couvercle de boîtier en haut du boîtier arrière.
– Encliquetez le couvercle de boîtier en bas du boîtier arrière.

a Le déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) est monté et prêt pour la
mise en service.

AVERTISSEMENT

Les déclencheurs manuels désactivés empêchent la transmission d'alarmes.
La mise en alarme n'a pas lieu.
● Identifiez les déclencheurs manuels désactivés ou non opérationnels avec

l'indication 'HORS SERVICE' !
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Figure 7: Etiquette 'Hors service'

Voir aussi
2 Indicateur d'action interne [➙ 18]
2 Disponibilité opérationnelle après activation d'alarme [➙ 35]
2 Indicateur d'action interne [➙ 18]

OUT OF ORDER
AUSSER BETRIEB
HORS SERVICE

FUORI SERVIZIO
FUERA DE SERVICIO

BUITEN GEBRUIK

A5Q00030603
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5.3 Remplacement d'un insert en plastique par un
insert en verre
Remplacez un insert en plastique par un insert en verre comme suit :
w La ligne de détection du Gateway auquel le déclencheur manuel radio

FDM275/FDM275(F) est raccordé est désactivée.

1. Retirez le couvercle de boîtier [➙ 27] à l'aide de la clé.

2. Retirez l'insert en plastique (1) et éliminez-le de manière appropriée.

3. Posez l'insert en verre (6) entre les points suivants :

– Dispositif de maintien arrière (5)
– Butées (4) à gauche et à droite
– Ressort (2)
– Système d'activation (3)
a Le ressort (2) est tendu pendant cette opération.

4. Montez le couvercle de boîtier sur le boîtier arrière.

– Accrochez le couvercle de boîtier en haut du boîtier arrière.
– Encliquetez le couvercle de boîtier en bas du boîtier arrière.

a L'insert en plastique est alors remplacé par un insert en verre.

Figure 8: Remplacement d'un insert en plastique par un insert en verre

1 Insert en plastique 4 Butée
2 Ressort 5 Dispositif de maintien arrière
3 Système d'activation 6 Insert en verre

3

1
2

4

4

5

6
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5.4 Monter le couvercle de protection
Si un couvercle de protection (accessoire) est utilisé, procédez comme suit :
w Le déclencheur manuel radio est monté et raccordé électriquement. Voir

chapitre 'Installation [➙ 28]'.
w Un couvercle de protection adéquat est disponible. Voir chapitre 'Couvercle de

protection FDMC295 [➙ 23]'.
l Enclenchez le couvercle de protection FDCM295 (2) dans les cavités prévues

à cet effet dans le couvercle de boîtier (1). Voir également le chapitre
'Couvercle de protection FDMC295 [➙ 23]'.

a Le couvercle de protection est monté.

Figure 9: Montage du couvercle de protection FDMC295

1 Déclencheur manuel radio
FDM275/FDM275(F)

2 Couvercle de protection

2

1
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6 Mise en service
Le raccordement du connecteur pour bloc de piles active le déclencheur manuel
radio FDM275/FDM275(F).

N'insérez le bloc de piles dans les appareils que quelques minutes avant la mise
en service de l'installation de détection d'incendie sur le lieu du montage.

Après la mise en place de l'unité de commutation dans le boîtier, le déclencheur
manuel radio FDM275/FDM275(F) recherche automatiquement les éléments radio
accessibles à proximité et s'enregistre automatiquement sur le réseau radio.
La procédure d'enregistrement et de création d'une cellule radio est décrite dans le
document A6V10227639.
Mettez d'abord la cellule radio complètement en service avant de procéder au
raccordement avec le FDnet/C-NET.
La mise en service de l'appareil s'effectue via l'équipement de contrôle et
signalisation. La procédure exacte est décrite dans la documentation de
l'équipement de contrôle et signalisation.
Après la mise en service, procédez à un contrôle de fonctionnement.
Voir également les documents connexes :
● Document A6V10227639
● Document A6V10227631
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6.1 Contrôle de fonctionnement
w Le déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) est monté et raccordé

électriquement.

1. Mettez la ligne de détection de l'équipement de contrôle et de signalisation sur
'Test'.
a L'indicateur d'action interne clignote en vert avec la fréquence de

clignotement pos. 8 [➙ 18].

2. Introduisez la clé par le bas dans le boîtier comme indiqué sur le schéma.
a L'insert en verre ou en plastique descend et actionne le déclencheur

d'alarme dans l'unité de commutation.
a Le signal d'alarme est transmis.
a L'indicateur d'action interne clignote en vert et rouge avec la fréquence de

clignotement pos. 6 et pos. 8 [➙ 18].

3. Retirez la clé.
a L'insert en verre ou en plastique est ramené dans sa position initiale.
a Le déclencheur manuel est de nouveau prêt à fonctionner.

4. Mettez la ligne de détection de l'équipement de contrôle et de signalisation sur
'Exploitation normale'.

a L'indicateur d'action interne met fin au clignotement.
a La ligne de détection est de nouveau prête à fonctionner.

Figure 10: Contrôle de fonctionnement du déclencheur manuel FDM275/FDM275(F) avec la clé

6.2 Localisation et test d'appareil
Les déclencheurs manuels possèdent un indicateur d'action [➙ 18] interne.
L'indicateur d'action interne peut être activé pour la localisation et pour des tests
d'appareil via l'équipement de contrôle et de signalisation. Le tableau ci-dessous
montre l'indicateur LED en fonction des diverses commandes de l'équipement de
contrôle et de signalisation.

Commande de l'équipement de
contrôle et de signalisation

Indicateur LED

Test d'appareil Clignote en vert

Localisation Clignote en rouge

1 32
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7 Maintenance / élimination d'erreurs

7.1 Disponibilité opérationnelle après activation
d'alarme
Déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) avec insert en
plastique
w L'insert en plastique est tombé vers le bas, le marquage jaune est visible et

l'indicateur d'action interne clignote en rouge [➙ 18].

1. Insérez la clé dans le boîtier.

2. Retirez la clé du boîtier et poussez l'insert en plastique vers le haut.
a Le clignotement de l'indicateur d'action interne se termine.

a Le déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) est prêt à fonctionner.

Figure 11: Établir l'état de disponibilité du déclencheur manuel radio avec insert en plastique

Déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) avec insert en verre
L'insert en verre est recouvert d'un film plastique. Celui-ci maintient collés les
morceaux de l'insert en verre brisé et permet d'évacuer l'insert en verre sans
problèmes.
w L'insert en verre est brisé et l'indicateur d'action interne clignote en rouge avec

la fréquence de clignotement pos. 6 [➙ 18].

1. Retirez le couvercle de boîtier à l'aide de la clé.
a L'unité de commutation est accessible.

2. Retirez entièrement l'insert en verre (1) brisé et éliminez-le de manière
appropriée.

3. Posez le nouvel insert en verre (6) entre les points suivants :

– Dispositif de maintien arrière (5)
– Butées (4) à gauche et à droite
– Ressort (2)
– Système d'activation (3)
a Le ressort (2) est tendu pendant cette opération.

1 32
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4. Montez le couvercle de boîtier sur le boîtier arrière.

– Accrochez le couvercle de boîtier en haut du boîtier arrière.
– Encliquetez le couvercle de boîtier en bas du boîtier arrière.

5. Vérifiez si nécessaire le fonctionnement du déclencheur manuel. Voir chapitre
'Contrôle de fonctionnement [➙ 34]'.

a Le déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) est prêt à fonctionner.

Figure 12: Remplacer l'insert en verre

1 Insert en verre brisé 4 Butée
2 Ressort 5 Dispositif de maintien

arrière
3 Système d'activation 6 Nouvel insert en verre

3

1 2

4

4
5

6
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7.2 Rétablir les réglages d'usine
Tous les réglages existants seront supprimés et ramenés sur les réglages par
défaut. Le déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) peut être affilié à une
cellule radio uniquement en réglage d'usine.

Figure 13: Rétablir les réglages d'usine

1 Unité de commutation (partie arrière) 3 Orifice  ‘new’  avec touche
2 Bloc de piles BAT3.6-10 4 Pointe

AVIS
Activation d'alarme involontaire
En retirant l'insert en verre ou en plastique, une alarme est déclenchée avec la
ligne de détection activée.
● Désactivez la ligne de détection ou commutez-la en mode maintenance.

w Le bloc de piles est raccordé.

1. Retirez le couvercle de boîtier à l'aide de la clé [➙ 27].

2. Retirez l'insert en verre ou en plastique.
a Si la ligne de détection n'est pas désactivée, l'indicateur d'action interne (6)

clignote en rouge (fréquence de clignotement pos. 6 : 1 seconde) [➙ 18].

3. Dévissez les deux vis et retirez l'unité de commutation (1) hors du boîtier
arrière.
a L'indicateur d'action interne clignote en vert (fréquence de clignotement

pos. 3 : 2 secondes) [➙ 18].

4

2

3

1
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4. Retirez le bloc de piles (2) raccordé hors du support.

5. Appuyez avec une pointe fine (4) sur la touche dans l'orifice  ‘new’  (3) pendant
env. cinq secondes.
a L'indicateur d'action interne clignote en rouge toutes les 2 secondes.

a Le déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) est en réglage d'usine
(Installation [➙ 28]).

7.3 Principes de base pour le remplacement du bloc de
piles

AVERTISSEMENT

Risque d'explosion par le feu ou un court-circuit même avec un bloc de piles
déchargé
Blessures provoquées par des pièces éjectées
● Pour éviter un court-circuit des fils de raccordement, isolez les connexions et

collez le câble de connexion pour bloc de piles.
● Evitez que le bloc de piles soit mis en contact avec de l'eau.
● Un bloc de piles qui a pris feu ne doit pas être éteint avec de l'eau.
● Le bloc de piles ne doit pas être rechargé.
● Le bloc de piles ne doit pas être endommagé ou désassemblé.
● Le bloc de piles ne doit pas être chauffé à plus de 100 °C.

AVERTISSEMENT

Elimination d'un bloc de piles endommagé ou qui fuit
Le lithium peut causer des brûlures de la peau et produire des vapeurs toxiques.
● Evitez tout contact direct avec le corps. Portez un équipement de protection

adéquat (gants de protection, lunettes de sécurité, etc.). Utilisez un moyen de
transport approprié pour transporter des piles endommagées.

● Evitez de respirer les vapeurs. Assurez une bonne aération autour de vous.

Respectez toujours les instructions de sécurité suivantes :
● Remplacez le bloc de piles lorsque l'équipement de contrôle et signalisation

affiche le message 'Batterie basse'.
● A l'aide de l'équipement de contrôle et de signalisation, localisez l'élément

radio concerné.
● Utilisez uniquement un bloc de piles BAT3.6-10.
● Le bloc de piles doit être neuf et en parfait état. Le câble de connexion est fixé

sur le bloc de piles par un ruban adhésif.
● Le stockage, le transport et l'élimination du bloc de piles doivent être

conformes aux prescriptions, directives et lois en vigueur localement.
● Inscrivez la date de mise en service sur le bloc de piles.

Voir aussi
2 Compatibilité avec l'environnement et élimination [➙ 44]
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7.4 Remplacer le bloc de piles dans le déclencheur
manuel radio

AVIS
Activation d'alarme involontaire
En retirant l'insert en verre ou en plastique, une alarme est déclenchée avec la
ligne de détection activée.
● Désactivez la ligne de détection ou commutez-la en mode maintenance.

● Ne coupez pas l'alimentation pendant plus de 2 minutes.
● Ne coupez pas l'alimentation en même temps sur plusieurs éléments radio.

Remplacez le bloc de piles d'un élément radio comme décrit ci-après, avant de
remplacer le bloc de piles de l'élément radio suivant. Cela empêche toute
confusion et garantit une reconnexion sans problème avec la cellule radio.

Figure 14: Remplacement du bloc de piles

1 Insert en plastique/en verre 6 Indicateur d'action interne
2 Vis 7 Dispositif de maintien arrière
3 Ressort 8 Connecteur pour bloc de piles
4 Système d'activation 9 Bloc de piles
5 Butée

w Un bloc de piles neuf et en parfait état est disponible.
w La clé FDMK295 et un tournevis cruciforme sont disponibles.
w La ligne de détection est désactivée ou en mode maintenance.

180°

2

3 4

6

1

5

5

7

8
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1. Retirez le couvercle de boîtier à l'aide de la clé [➙ 27].

2. Retirez l'insert en verre ou en plastique (1).
a Si la ligne de détection n'est pas désactivée, l'indicateur d'action interne (6)

clignote en rouge (fréquence : 1 seconde) [➙ 18].

3. Desserrez les deux vis (2).

4. Retirez l'unité de commutation (2) avec le bloc de piles raccordé (9).

5. Attendez jusqu'à ce que l'indicateur d'action interne (6) clignote en vert
(fréquence de clignotement pos. 3 : 2 secondes) [➙ 18].
a Le déclencheur manuel radio est 'hors base'.

6. Retirez l'ancien bloc de piles (9).

– Débranchez le connecteur pour bloc de piles (8).
– Éliminez le bloc de piles usagé.

7. Inscrivez la date du jour sur le bloc de piles neuf.

8. Branchez le connecteur pour bloc de piles (8).
a L'Indicateur d'action s'allume en rouge pendant 5 secondes.
a Après 10 secondes supplémentaires, le déclencheur manuel radio

FDM275/FDM275(F) signale qu'il n'est pas monté dans le boîtier et
l'indicateur d'action clignote en vert (fréquence de clignotement pos. 3 :
2 secondes) [➙ 18].

a Si ce n'est pas le cas, c'est que le bloc de piles est défectueux et ne doit
pas être utilisé.

9. Disposez le câble de raccordement conformément au schéma et encliquetez le
bloc de piles dans les trois supports batterie.

10. Insérez l'unité de commutation avec le nouveau bloc de piles dans le boîtier
arrière et vissez à fond.

11. L'indicateur d'action interne clignote en vert (fréquence de clignotement pos. 4)
[➙ 18] et le déclencheur manuel radio FDM275/FDM275(F) se signale auprès
du Gateway radio.

12. Insérez l'insert en verre ou en plastique.
a L'identification correcte auprès du Gateway radio met afin au clignotement

de l'indicateur d'action interne.

13. Si l'enregistrement n'aboutit pas après une durée plus longue, détachez l'unité
de commutation du boîtier arrière et remontez-la.
a La recherche du réseau radio recommence.

14. Montez le couvercle de boîtier sur le boîtier arrière.

– Accrochez le couvercle de boîtier en haut du boîtier arrière.
– Encliquetez le couvercle de boîtier en bas du boîtier arrière.

a Le bloc de piles est remplacé.
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8 Spécifications

8.1 Données techniques
Pour plus d'informations sur le marquage CE et sur les directives UE qui
s'appliquent à cet(ces) appareil(s), se référer au(x) document(s) ci-après, et au
chapitre 'Documents applicables' :
● Document A6V10271323

Caractéristiques d'appareil Diagnostic de détecteur Avec SWING tool ou équipement de
contrôle et signalisation raccordé

Type d'activation d'alarme Type A (activation directe)

Radio Antennes émettrices/réceptrices Antenne Dual Band
Domaine de fréquences 433,05…434,79 MHz bande 44b et 45b ¹

868…870 MHz bande 48, 49, 50, 54b et
56b ¹

Trame de canaux 50 kHz
Nombre de canaux 27 dans la bande 868 MHz

20 dans la bande 433 MHz
Puissance d'émission ≤10 mW PAR dans les bandes 44b, 45b et

49 ¹
Type 10 (max ≤25) mW PAR dans les
bandes 48, 50, 54b et 56b ¹

Portée Voir document A6V10227631
¹ 2013/752/UE: DÉCISION D’EXÉCUTION DE LA COMMISSION du 11

décembre 2013 modifiant la décision 2006/771/CE relative à l’harmonisation
du spectre radioélectrique en vue de l’utilisation de dispositifs à courte portée
et abrogeant la décision 2005/928/CE [notifiée sous le numéro C(2013) 8776]
(Texte présentant de l'intérêt pour l'EEE)

Bloc de piles Bloc de piles Lithium Bloc de piles BAT3.6-10 LI-SOCl2 3,6 V,
10 Ah

Durée de vie du bloc Selon les conditions environnementales
Au moins 3 ans

Durée de vie 'Pile basse' >3 mois
Tension de piles surveillée Oui
Poids 0,093 kg

Ligne de détection Connexion radio avec la ligne de
détection par Gateway radio

FDCW241

Connexion radio avec le PC via
l'adaptateur MCL-USB

FDUZ227

Compatibilité système Voir 'List of compatibility'
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Conditions ambiantes Lieu d'implantation En intérieur
Température d'exploitation -10…+55 °C
Température de stockage -30…+75 °C
Humidité de l'air ≤95 % rel.
Catégorie de protection (CEI 60529) IP24D
Compatibilité électromagnétique :
● 10 kHz…100 kHz
● 100 kHz…2,5 GHz

160 V/m
30 V/m

Caractéristiques
mécaniques

Poids 0,216 kg

Matériel du boîtier Rouge => Polycarbonate (PC)
Noir => Acrylonitrile-butadiène-styrène
(ABS)

Coloris du boîtier ~RAL 3000 rouge feu

Normes Normes européennes ● EN 54-11
● EN 54-25
● EN 300220-2
● EN 301489-3
● EN 60950-1

Référentiel Conforme au règlement NF508

Voir aussi
2 Documents applicables [➙ 7]

Siemens Switzerland Ltd; Gubelstrasse 22
CH-6301 Zug

Technical data: see doc. A6V10401120
16

FDM275, FDM275(F) - Manual callpoint using radio link for use in fire detection and fire alarm systems installed in buildings.

305/2011/EU (CPR): EN 54-11 / EN 54-25 ; 2014/53/EU (RED): EN 300 220-2 / EN 301 489-3 / EN 60950-1 ; 2011/65/EU (RoHS): EN 50581
The declared performance and conformity can be seen in the Declaration of Performance (DoP) and the EU Declaration of Conformity (DoC), which is

obtainable via the Customer Support Center: Tel. +49 89 9221-8000 or http://siemens.com/bt/download
DoP No.: 0786-CPR-21526; DoC No.: CED-FDM275, FDM275(F)

0786 FDM275, FDM275(F)
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8.2 Dimensions

8.3 Schéma de perçage

86
.8

86.8 36.5

A A

AA

B B

A, B  =     5.3 mm

8.
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.4
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8.4 Compatibilité avec l'environnement et élimination
Cet appareil a été fabriqué avec des matériaux qui satisfont le plus
possible les normes actuelles en matière de protection de
l'environnement. Concrètement, les mesures suivantes ont été mises
en oeuvre :
● Utilisation de matériaux recyclables
● Utilisation de plastiques sans halogène
● Les composants électroniques et les pièces en matière plastique

peuvent être séparés
Les pièces en matière plastique de plus grandes dimensions sont
marquées suivant ISO 11469 et ISO 1043. Ceci permet la séparation
des matériaux et leur recyclage.

Les composants électroniques et les piles ne doivent pas être jetées
aux ordures ménagères.
● Apportez les composants électroniques et les piles sur des lieux

de collecte ou déchetteries locaux.
● Contactez les services de votre municipalité pour plus

d'informations.
● Respectez les prescriptions spécifiques aux pays pour l'élimination

des composants électroniques et des piles.
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Glossaire
Cellule radio

Unité formée par tous les éléments radio qui
sont reliés par le Gateway radio.

Elément radio
Ce sont tous les appareils qui sont surveillés par
le Gateway radio.

Réglage usine
Réglage de base au moment de la livraison.

Réseau radio
Dans une cellule radio, les liaisons radio
bidirectionnelles entre les éléments radio eux-
mêmes et entre les éléments et le Gateway
radio forment un réseau radio.
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